	HOOFDSTUK 2. – Te volgen procedure bij grensoverschrijdende fusie van vennootschappen.
	

	ARTIKEL 12:111
	

	
	

	WVV
	De bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen stellen bij authentieke of bij onderhandse akte een gemeenschappelijk fusievoorstel op.
  
Het grensoverschrijdend fusievoorstel vermeldt ten minste:
  
1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, evenals de voorgenomen rechtsvorm, naam, voorwerp en statutaire zetel van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een e-mailadres van de vennootschap waarop elke commu- nicatie door de vennoten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd; 

1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in artikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend geval, de voltooiing van de fusie zal vaststellen;
2° de ruilverhouding van de aandelen en, in voorkomend geval, het bedrag van de opleg in geld;
  
3° de wijze waarop de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap worden uitgereikt;
  
4° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de werkgelegenheid;
  
5° de datum vanaf wanneer de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap deze aandelen recht geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere regeling betreffende dit recht;
  
6° de datum vanaf wanneer de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te zijn verricht, die niet eerder mag worden geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken vennootschappen;
  
7° de rechten die de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap toekent aan de vennoten of aandeelhouders met bijzondere rechten en aan de houders van effecten andere dan aandelen toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;
  
8° de bijzondere voordelen die worden ieder bijzonder voordeel dat wordt toegekend aan de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie onderzoeken evenals aan de leden van de bestuurs-, leidinggevende, toe- zichthoudende of controlerende organen van organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;

8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap niet wordt beheerst door het Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie eventuele stimulansen of subsidies heeft ontvangen;
  
9° in voorkomend geval de oprichtingsakte de statuten van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap, en haar statuten indien die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen;
  
10° in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022maatregelen die de Koning neemt in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de fusie ontstane vennootschap worden betrokken;
  
11° informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die overgaan naar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;
  
12° data van de rekeningen van de fuserende vennootschappen die worden gebruikt om de voorwaarden voor de grensoverschrijdende fusie vast te stellen.
  
Voor het grensoverschrijdend fusievoorstel van de met fusie door overneming gelijkgestelde verrichting, zijn 2°, 3° en 5°°, niet van toepassing;
13° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in overeenstemming met artikel 12:116/1, § 1; 
14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die na grensoverschrijdende fusie aan de schuldeisers zullen worden geboden.
Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing voor het grensoverschrijdend fusievoorstel in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één person.

	Les organes d'administration des sociétés appelées à fusionner établissent par acte authentique ou par acte sous seing privésignature privée un projet commun de fusion transfrontalière.
  
Le projet de fusion transfrontalière mentionne au moins:
  
1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière ;1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le siège statutaire des sociétés qui fusionnent et ceux envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;

1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une adresse électronique de la société à laquelle toute communication faite par les associés ou actionnaires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être intervenue valablement; 
1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, la résidence et une adresse électronique du notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas échéant, constatera la réalisation de la fusion;
  
2° le rapport d'échange des actions ou parts et, le cas échéant, le montant de la soulte en espèces;
  
3° les modalités de remise des actions ou parts de la société issue de la fusion transfrontalière;
  
4° les effets probables de la fusion transfrontalière sur l'emploi;
  
5° la date à partir de laquelle des actions ou parts de la société issue de la fusion transfrontalière ces actions ou parts donnent le droit de participer aux bénéfices ainsi que toute modalité particulière relative à ce droit;
  
6° la date à partir de laquelle les opérations des sociétés qui fusionnent sont considérées du point de vue comptable comme accomplies pour le compte de la société issue de la fusion transfrontalière, cette date ne pouvant remonter avant le premier jour qui suit la clôture de l'exercice social dont les comptes annuels des sociétés concernées par l'opération ont déjà été approuvés;
  
7° les droits attribués par la société issue de la fusion transfrontalière aux associés ou actionnaires ayant des droits spéciaux et aux titulaires de titres autres que les parts ou actions, ou les mesures proposées à leur égard;
  
8° les avantages particuliers attribués tout avantage particulier attribué aux experts qui examinent le projet de fusion transfrontalière, ainsi qu'aux membres des organes d'administration, de direction, de surveillance ou de contrôle des sociétés qui fusionnent;

8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière n’est pas régie par le droit belge, ou que la société a reçu des mesures d’incitation ou des subventions éventuelles dans les cinq années précédant la fusion transfrontalière ;
 
9° le cas échéant, l’acte constitutif les statuts de la société issue de la fusion transfrontalière ainsi que ses statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé;
  
10° le cas échéant, des informations sur les procédures selon lesquelles sont fixées, conformément aux dispositions prises par le Roi en exécution de l'article 133 de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à l'implication des travailleurs dans la définition de leurs droits de participation dans la société issue de la fusion transfrontalière;
  
11° des informations concernant l'évaluation du patrimoine actif et passif transféré à la société issue de la fusion transfrontalière;
  
12° les dates des comptes des sociétés qui fusionnent utilisées pour définir les conditions de la fusion transfrontalière.
  
Pour le projet de fusion transfrontalière portant sur l'opération assimilée à la fusion par absorption, les points 2°, 3° et 5°°, ne sont pas d'application ;
13° une description précise de la soulte en espèce attribuée aux titulaires de parts bénéficiaires, confor- mément à l’article 12:116/1, § 1er; 
14° les garanties, telles que des cautionnements ou des gages, qui seront offertes aux créanciers après la fusion transfrontalière.
L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour le projet de fusion transfrontalière en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les actions et autres titres conférant droit de vote sont directement ou indirectement entre les mains d’une seule personne.

	Wetsontwerp 3219
	Art. 22 
In artikel 12:111 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 1° vervangen als volgt: 
“1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;”; 
2° in het tweede lid worden de bepalingen onder 1°/1 en 1°/2 ingevoegd, luidende: 
“1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een e-mailadres van de vennootschap waarop elke commu- nicatie door de vennoten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd; 
1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in artikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend geval, de voltooiing van de fusie zal vaststellen;”; 
3° in het tweede lid, 4°, wordt het woord “grensover- schrijdende” ingevoegd tussen de woorden “gevolgen van de” en het woord “fusie”; 
4° in het tweede lid, 5° worden de woorden “deze aandelen” vervangen door de woorden “de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap”; 
5° in het tweede lid, 7°, wordt het woord “toekent” opgeheven en wordt het woord “toekent” ingevoegd tussen de woorden “de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” en de woorden “aan de vennoten”; 
6° in het tweede lid, 8°, worden de woorden “ieder bijzonder voordeel dat wordt” vervangen door de woorden “de bijzondere voordelen die worden” en worden de woorden “organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op” vervangen door de woorden “de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen van”; 
7° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 8°/1 ingevoegd, luidende: 
“8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap niet wordt beheerst door het Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie eventuele stimulansen of subsidies heeft ontvang
8° in het tweede lid, 9°, worden de woorden “de statuten” vervangen door de woorden “in voorkomend geval de oprichtingsakte” en wordt de bepaling onder 9° aangevuld met de woorden “, en haar statuten indien die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen”; 
9° in het tweede lid, 10°, worden de woorden “maatregelen die de Koning neemt in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017” vervangen door de woorden “Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”; 
10° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 13° en 14°, luidende: 
“13° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in overeenstemming met artikel 12:116/1, § 1; 
14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die na grensoverschrijdende fusie aan de schuldeisers zullen worden geboden.”; 
11° het derde lid wordt vervangen als volgt: 
“Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing voor het grensoverschrijdend fusievoorstel in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.” 

	Art. 22 
À l’article 12:111 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées: 
1° à l’alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit: 
“1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;”; 
2° à l’alinéa 2, sont insérés les 1°/1 et 1°/2 rédigés comme suit: 
“1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une adresse électronique de la société à laquelle toute communication faite par les associés ou actionnaires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être intervenue valablement; 
1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, la résidence et une adresse électronique du notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas échéant, constatera la réalisation de la fusion;”; 
3° à l’alinéa 2, 4°, le mot “transfrontalière” est inséré entre les mots “de la fusion” et les mots “sur l’emploi”; 
4° à l’alinéa 2, 5°, les mots “ces actions ou parts” sont remplacés par les mots “des actions ou parts de la société issue de la fusion transfrontalière”; 
5° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 7°, le mot “toekent” est abrogé et le mot “toekent” est inséré entre les mots “de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” et les mots “aan de vennoten”; 
6° à l’alinéa 2, 8°, les mots “tout avantage particulier attribué” sont remplacés par les mots “les avantages particuliers attribués” et dans le texte néerlandais les mots “organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op” sont remplacés par les mots “de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen van”; 
7° à l’alinéa 2, est inséré le 8°/1 rédigé comme suit: 
“8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière n’est pas régie par le droit belge, ou que la société a reçu des mesures d’incitation ou des subventions éventuelles dans les cinq années précédant la fusion transfrontalière;”; 
8° à l’alinéa 2, 9° les mots “les statuts” sont remplacés par les mots “le cas échéant, l’acte constitutif” et le 9° est complété par les mots “ainsi que ses statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé”; 
9° à l’alinéa 2, 10°, les mots “aux dispositions prises par le Roi en exécution de l’article 133 de la direc- tive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017” sont remplacés par les mots “à la Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022”; 
10° l’alinéa 2 est complété par les 13° et 14° rédigés comme suit: 
“13° une description précise de la soulte en espèce attribuée aux titulaires de parts bénéficiaires, confor- mément à l’article 12:116/1, § 1er; 
14° les garanties, telles que des cautionnements ou des gages, qui seront offertes aux créanciers après la fusion transfrontalière.”; 
11° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit: 
“L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour le projet de fusion transfrontalière en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les actions et autres titres conférant droit de vote sont directement ou indirectement entre les mains d’une seule personne.” 


	Voorontwerp 3219
	Art. 22 
In artikel 12:111 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 1° vervangen als volgt: 
“1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechts- vorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;”; 
2° in het tweede lid worden de bepalingen onder 1°/1 en 1°/2 ingevoegd, luidende: 
“1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een e-mailadres van de vennootschap waarop elke communi- catie door de vennoten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd; 
1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in ar- tikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend geval, de voltooiing van de fusie zal vaststellen;”; 
3° in het tweede lid, 4°, wordt het woord “grensoverschrij- dende” ingevoegd tussen de woorden “gevolgen van de” en het woord “fusie”; 
4° in het tweede lid, 5° worden de woorden “deze aande- len” vervangen door de woorden “de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap”; 
5° in het tweede lid, 7°, wordt het woord “toekent” opgeheven en wordt het woord “toekent” ingevoegd tussen de woorden “de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” en de woorden “aan de vennoten”; 
6° in het tweede lid, 8°, worden de woorden “ieder bijzonder voordeel dat wordt” vervangen door de woorden “de bijzondere voordelen die worden” en worden de woorden “organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op” vervangen door de woorden “de bestuurs-, leiding- gevende, toezichthoudende of controlerende organen van”; 
7° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 8°/1 inge- voegd, luidende: 
“8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap niet wordt beheerst door het Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie eventuele subsidies heeft ontvangen;”; 
8° in het tweede lid, 9°, worden de woorden “de statuten” vervangen door de woorden “in voorkomend geval de oprich- tingsakte” en wordt de bepaling onder 9° aangevuld met de woorden “, en haar statuten indien die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen”; 
9° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 13° en 14°, luidende: 
“13° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in overeenstemming met artikel 12:116/1, § 1; 
14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die na grensoverschrijdende fusie aan de schuldeisers zullen worden geboden.”; 
10° het derde lid wordt vervangen als volgt: 
“Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing voor het grensoverschrijdend fusievoorstel van de met grensover- schrijdende fusie door overneming gelijkgestelde verrichting wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.” 



	Art. 22 
A l’article 12:111 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées: 
1° à l’alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit: 
“1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;”; 
2° à l’alinéa 2, sont insérés les 1°/1 et 1°/2 rédigés comme suit: 
“1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une adresse électronique de la société à laquelle toute communication faite par les associés ou actionnaires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être inter- venue valablement; 
1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, la résidence et une adresse électronique du notaire qui déli- vrera le certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas échéant, constatera la réalisation de la fusion;”; 
3° à l’alinéa 2, 4°, le mot “transfrontalière” est inséré entre les mots “de la fusion” et les mots “sur l’emploi”; 
4° à l’alinéa 2, 5°, les mots “ces actions ou parts” sont remplacés par les mots “des actions ou parts de la société issue de la fusion transfrontalière”; 
5° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 7°, le mot “toekent” est abrogé et le mot “toekent” est inséré entre les mots “de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” et les mots “aan de vennoten”; 
6° à l’alinéa 2, 8°, les mots “tout avantage particulier attri- bué” sont remplacés par les mots “les avantages particuliers attribués” et dans le texte néerlandais les mots “organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op” sont remplacés par les mots “de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen van”; 
7° à l’alinéa 2, est inséré le 8°/1 rédigé comme suit: 
“8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière n’est pas régie par le droit belge, ou que la société a reçu des subsides éventuels dans les cinq années précédant la fusion transfrontalière;”; 
8° à l’alinéa 2, 9° les mots “les statuts” sont remplacés par les mots “le cas échéant, l’acte constitutif” et le 9° est complété par les mots “ainsi que ses statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé”; 
9° l’alinéa 2 est complété par les 13° et 14° rédigés comme suit: 
“13° une description précise de la soulte en espèce attri- buée aux titulaires de parts bénéficiaires, conformément à l’article 12:116/1, § 1er; 
14° les garanties, telles que des cautionnements ou des gages, qui seront offertes aux créanciers après la fusion transfrontalière.”; 
10° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit: 
“L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour le projet de fusion transfrontalière de l’opération assimilée à une fusion transfrontalière par absorption lorsque toutes leurs actions et autres titres conférant droit de vote sont directement ou indirectement entre les mains d’une seule personne.” 




	MvT 3219
	Het initiatief tot grensoverschrijdende fusie gaat uit van de bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen, die daartoe een gemeenschappelijk fusievoorstel opstel- len (artikel 12:111 WVV). Het fusievoorstel moet voortaan ook de in het kader van het uittrederecht aangeboden geldelijke vergoeding voor vennoten of aandeelhouders en houders van winstbewijzen omschrijven, alsook de aan schuldeisers geboden waarborgen, zoals garanties of pandrechten, vermelden (respectievelijk artikel 12:111, tweede lid, nieuw ontworpen 13° en 14°, WVV). 
Een ander van de te vermelden gegevens in het ge- meenschappelijk fusievoorstel betreft een e-mailadres voor elk van de fuserende vennootschappen. Dit e-mail- adres is zowel nuttig voor het ontvangen van de reacties op de kennisgevingen van aandeelhouders, schuldeisers en werknemers (ontworpen artikel 12:112 WVV) als voor voor het ontvangen van het voornemen om uit te treden (ontworpen artikel 12:116/1 WVV). Voor dit doeleinde kan de vennootschap het e-mailadres als bedoeld in artikel 2:31 WVV gebruiken. 
Voorts dient voor elk van de fuserende vennoot- schappen, de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in artikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren te worden vermeld. Schuldeisers die geen genoegen nemen met de in het gemeenschappelijk fusievoorstel geboden waarborgen, dienen immers een schriftelijk verzoek te richten aan de vennootschap én de notaris vermeld in het fusievoorstel. Het vermelden van een e-mailadres van de instrumenterende notaris zal een vlottere communicatie mogelijk maken. 
Tevens dient, in het licht van de toezichthoudende functie die de notaris vervult, de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris voor wie de grensover- schrijdende fusie zal worden verleden te worden vermeld indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap wordt beheerst door het Belgische recht. Dit is een louter informatieve bepaling gelet op de vrijheid van notariskeuze waardoor de fuserende vennootschap op elk moment in de loop van de procedure beroep kan doen op een andere notaris. De tussentijdse wijziging van notaris mag niet worden beschouwd als een wijziging van het fusievoorstel, die zou moeten worden expliciet geagendeerd of goedgekeurd op de algemene verga- dering die over de fusie moet besluiten.
Verder betreffen de overige wijzigingen die worden aangebracht aan de verschillende vermeldingen die het fusievoorstel moeten bevatten louter taalkundige wijzigin- gen om aan te sluiten bij de door de richtlijn 2019/2121 ge- bruikte formulering (meer bepaald aan artikel 12:111, tweede lid, 1°, 8° en 9°, WVV) dan wel wijzigingen om aan te sluiten bij de overige grensoverschrijdende ver- richtingen (meer bepaald het ontworpen artikel 12:111, tweede lid, 8°/1, WVV).
De wijziging aan artikel 12:111, derde lid, WVV is de omzetting van het gewijzigde artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132. Wegens de bijzondere aard van de verrichting moet het grensoverschrijdend fusievoorstel van de met fusie door overneming gelijkgestelde ver- richting geen melding maken van de in het kader van het uittrederecht aangeboden geldelijke vergoeding voor vennoten of aandeelhouders. Er zijn immers geen uittredende vennoten of aandeelhouders.

	L’initiative de la fusion transfrontalière émane des organes d’administration des sociétés appelées à fusion- ner, lesquels établissent un projet commun de fusion transfrontalière à cet effet (article 12:111 du CSA). Le projet de fusion doit désormais également préciser la soulte en espèces attribuée aux associés ou actionnaires et aux titulaires de parts bénéficiaires dans le cadre du droit de démission ainsi que les garanties offertes aux créanciers, tels que les cautionnements et les gages (article 12:111, alinéa 2, 13° et 14° en projet, du CSA). 

Une autre donnée à mentionner dans le projet com- mun de fusion: une adresse électronique pour chaque société qui fusionne. Cette adresse électronique est utile tant pour la réception des réactions aux notifica- tions d’actionnaires, de créanciers et de travailleurs (article 12:112 en projet du CSA) que pour la réception de l’intention de démissionner (article 12:116/1 en projet du CSA). À cette fin, la société peut utiliser l’adresse électronique visée à l’article 2:31 du CSA. 

Ensuite, pour chaque société qui fusionne, le nom, la résidence et l’adresse électronique du notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 12:117 devront être mentionnés. Les créanciers qui ne tirent aucune satis- faction des garanties offertes dans le projet commun de fusion doivent en effet adresser une demande écrite à la société ainsi qu’au notaire mentionné dans le projet de fusion. L’indication de l’adresse électronique du notaire instrumentant facilitera la communication. 

En outre, à la lumière de la fonction de contrôle exercée par le notaire, le nom, la résidence et l’adresse électro- nique du notaire devant lequel la fusion transfrontalière sera passée devront être mentionnés si la société issue de la fusion transfrontalière est régie par le droit belge. Il s’agit d’une disposition purement informative compte tenu de la liberté de choisir le notaire, qui permet à la société qui fusionne de recourir à un autre notaire à tout moment au cours de la procédure. Le changement de notaire, intervenu entretemps, ne doit pas être considéré comme une modification du projet de fusion, qui devrait être explicitement mise à l’ordre du jour ou approuvée lors de l’assemblée générale qui doit décider de la fusion.

Par ailleurs, les modifications restantes apportées aux différentes mentions que doit contenir le projet de fusion sont des modifications d’ordre purement linguistique, destinées à adapter la formulation à celle utilisée dans la directive 2019/2121 (plus précisément à l’article 12:111, alinéa 2, 1°, 8° et 9°, du CSA), ou des modifications visant à s’aligner sur les autres opérations transfrontalières (plus particulièrement l’article 12:111, alinéa 2, 8°/1, en projet, du CSA).

La modification de l’article 12:111, alinéa 3, du CSA est la transposition de l’article 132, paragraphe 1er, modifié de la directive 2017/1132. En raison de la nature particulière de l’opération, le projet de fusion transfronta- lière de l’opération assimilée à la fusion par absorption ne doit pas mentionner la soulte en espèces attribuée aux associés ou actionnaires dans le cadre du droit de démission. Il n’y a en effet pas d’associés ou d’action- naires démissionnaires.


	RvSt 3219
	Artikel 22 
Artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132, zoals het vervangen is bij richtlijn 2019/2121, luidt als volgt: 
“Wanneer een grensoverschrijdende fusie via overneming wordt aangegaan door hetzij een vennootschap die alle aandelen en andere effecten bezit waaraan stemrecht in de algemene vergadering van de overgenomen vennootschap of vennootschappen is verbonden, hetzij een persoon die alle aandelen in de overnemende vennootschap of in de overge‐ nomen vennootschappen rechtstreeks of indirect in handen heeft, en de overnemende vennootschap geen aandelen toekent in het kader van de fusie: 
— zijn artikel 122, onder b), c), e) en m), artikel 125 en artikel 131, lid 1, onder b), niet van toepassing; 
— zijn artikel 124 en artikel 126, lid 1, niet van toepassing op de overgenomen vennootschap of vennootschappen.” 
Volgens de omzettingstabel wordt deze bepaling omgezet bij de ontworpen artikelen 12:111, derde lid, 12:114, § 4, 12:13, tweede lid, gelezen in samenhang met de artikelen 12:106, eerste lid, 12:113, § 2, en12:116, § 1, tweede lid. Die bepalingen hebben evenwel alleen betrekking op de met grensoverschrij‐ dende fusie door overneming gelijkgestelde verrichtingen “wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon”. 
Naar aanleiding van een vraag in dat verband heeft de gemachtigde van de minister de volgende uitleg gegeven: 
“Beide hypothesen zijn wel degelijk afgedekt door de gebruikte formulering ‘wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon’. 
Het woord ‘rechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een vennootschap die alle aandelen en andere effecten bezit waaraan stemrecht in de algemene vergadering van de over‐ genomen vennootschap of vennootschappen is verbonden’. 
Het woord ‘onrechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een persoon die alle aandelen in de overnemende vennoot‐ schap of in de overgenomen vennootschappen rechtstreeks of indirect in handen heeft’.” 
Ter wille van de rechtszekerheid dient evenwel duidelijker verwezen te worden naar de twee onderscheiden gevallen waarin artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132 voorziet. 
Het voorontwerp moet in die zin gewijzigd worden. 

	Article 22 
L’article 132, paragraphe 1, de la directive 2017/1132, tel qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, est libellé comme suit: 
“Lorsqu’une fusion transfrontalière par absorption est réalisée soit par une société qui détient toutes les actions et tous les autres titres conférant un droit de vote aux assem‐ blées générales de la société ou des sociétés absorbées, soit par une personne qui détient directement ou indirectement toutes les actions dans la société absorbante et dans la ou les sociétés absorbées et que la société absorbante n’attribue aucune action dans le cadre de la fusion: 
– l’article 122, points b), c), e) et m), l’article 125 et l’ar‐ ticle 131, paragraphe 1, point b), ne s’appliquent pas; 
– l’article 124 et l’article 126, paragraphe 1, ne s’appliquent pas à la société ou aux sociétés absorbées”. 
D’après le tableau de transposition, cette disposition est transposée par les articles 12:111, alinéa 3, 12:114, § 4, 12:13, alinéa 2, lu en combinaison avec les articles 12:106, alinéa 1er, 12:113, § 2, et 12:116, § 1er, alinéa 2, en projet. Ces dispositions ne concernent toutefois que les opérations assimilées à une fusion transfrontalière par absorption “lorsque toutes leurs actions et autres titres conférant droit de vote sont directement ou indirectement entre les mains d’une seule personne”. 
Interrogée à cet égard, la déléguée du ministre a donné les explications suivantes: 
“Beide hypothesen zijn wel degelijk afgedekt door de gebruikte formulering ‘wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon’. 
Het woord ‘rechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een vennootschap die alle aandelen en andere effecten bezit waaraan stemrecht in de algemene vergadering van de over‐ genomen vennootschap of vennootschappen is verbonden’. 
Het woord ‘onrechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een persoon die alle aandelen in de overnemende vennootschap of in de overgenomen vennootschappen rechtstreeks of indirect in handen heeft’”. 
Par souci de sécurité juridique, il convient toutefois de viser plus clairement les deux hypothèses distinctes prévues par l’article 132, paragraphe 1, de la directive 2017/1132. 
L’avant‐projet sera modifié en ce sens. 


	Wetsontwerp 3349
	In de Franse tekst van artikel 12:111, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden “sous seing privé” vervangen door de woorden “sous signature privée”. 
	Dans l’article 12:111, alinéa 1er, du même Code, les mots “sous seing privé” sont remplacés par les mots “sous signature privée”. 

	MvT 3349
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques.

	RvSt 3349
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques. 

	Amendement nr. 46 bij 3349
	In Hoofdstuk 3, Afdeling 20, een artikel 60/12 invoegen, luidende: 

“Art. 60/12. In de Franse tekst van artikel 12:111, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden “sous seing privé” vervangen door de woorden “sous signature privée”.” 

VERANTWOORDING 
Er wordt verwezen naar de verantwoording bij amendement nr. 34. 
	Dans le Chapitre 3, Section 20, insérer un ar- ticle 60/12, rédigé comme suit: 

“Art. 60/12. Dans le texte français de l’article 12:111, alinéa 1er, du même Code, les mots “sous seing privé” sont remplacés par les mots “sous signature privée”.” 

JUSTIFICATION
Il est renvoyé à la justification de l’amendement n° 34. 

	WVV
	De bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen stellen bij authentieke of bij onderhandse akte een gemeenschappelijk fusievoorstel op.

Het grensoverschrijdend fusievoorstel vermeldt ten minste:

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, evenals de voorgenomen rechtsvorm, naam, voorwerp en statutaire zetel van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  2° de ruilverhouding van de aandelen  en, in voorkomend geval, het bedrag van de opleg in geld;

  3° de wijze waarop de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap worden uitgereikt;

  4° de waarschijnlijke gevolgen van de fusie voor de werkgelegenheid;

  5° de datum vanaf wanneer deze aandelen  recht geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere regeling betreffende dit recht;


  6° de datum vanaf wanneer de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te zijn verricht, die niet eerder mag worden geplaatst dan op de eerste dag van het lopende boekjaarna de afsluiting van het boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken vennootschappen;

  7° de rechten die de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap aan de vennoten of aandeelhouders met bijzondere rechten en aan de houders van effecten andere dan aandelen toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;

  8° ieder bijzonder voordeel dat wordt toegekend aan de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie onderzoeken evenals aan de leden van organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;

  9° de statuten van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  10° in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de Koning neemt in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de fusie ontstane vennootschap worden betrokken;

  11° informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die overgaan naar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  12° data van de rekeningen van de fuserende vennootschappen die worden gebruikt om de voorwaarden voor de grensoverschrijdende fusie vast te stellen.

Voor het grensoverschrijdend fusievoorstel van de met fusie door overneming gelijkgestelde verrichting, zijn 2°, 3° en 5° niet van toepassing.
	Les organes d'administration des sociétés appelées à fusionner établissent par acte authentique ou par acte sous seing privé un projet commun de fusion transfrontalière.

Le projet de fusion transfrontalière mentionne au moins:

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le siège statutaire des sociétés qui fusionnent et ceux envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, le cas échéant, le montant de la soulte en espèces;

  3° les modalités de remise des actions ou parts de la société issue de la fusion transfrontalière;

  4° les effets probables de la fusion transfrontalière sur l'emploi;

  5° la date à partir de laquelle ces actions ou parts donnent le droit de participer aux bénéfices ainsi que toute modalité particulière relative à ce droit;

  6° la date à partir de laquelle les opérations des sociétés qui fusionnent sont considérées du point de vue comptable comme accomplies pour le compte de la société issue de la fusion transfrontalière, cette date ne pouvant remonter avant le premier jour qui suit la clôture de l'exercice social en coursdont les comptes annuels des sociétés concernées par l'opération ont déjà été approuvés;

  7° les droits attribués par la société issue de la fusion transfrontalière aux associés ou actionnaires ayant des droits spéciaux et aux titulaires de titres autres que desles parts ou actions ou parts représentatives du capital, ou les mesures proposées à leur égard;

  8° tout avantage particulier attribué aux experts qui examinent le projet de fusion transfrontalière, ainsi qu'aux membres des organes d'administration, de direction, de surveillance ou de contrôle des sociétés qui fusionnent;

  9° les statuts de la société issue de la fusion transfrontalière;

  10° le cas échéant, des informations sur les procédures selon lesquelles sont fixées, conformément aux dispositions prises par le Roi en exécution de l'article 133 de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à l'implication des travailleurs dans la définition de leurs droits de participation dans la société issue de la fusion transfrontalière;

  11° des informations concernant l'évaluation du patrimoine actif et passif transféré à la société issue de la fusion transfrontalière;

  12° les dates des comptes des sociétés qui fusionnent utilisées pour définir les conditions de la fusion transfrontalière.

Pour le projet de fusion transfrontalière portant sur l'opération assimilée à la fusion par absorption, les points 2°, 3° et 5° ne sont pas d'application.

	Ontwerp
	Art. 12:111. De bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen stellen bij authentieke of bij onderhandse akte een gemeenschappelijk fusievoorstel op.
  
In hetHet fusievoorstel wordenvermeldt ten minste vermeld:

  a)1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, evenals de voorgenomen rechtsvorm, naam, voorwerp en statutaire zetel van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  b)2° de ruilverhouding van de aandelen  en, in voorkomend geval, het bedrag van de opleg in geld;

  c)3° de wijze van uitreiking vanwaarop de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap worden uitgereikt;

  d)4° de waarschijnlijke gevolgen van de fusie voor de werkgelegenheid;

  e)5° de datum vanaf wanneer deze aandelen  recht geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere regeling betreffende dit recht;

  f)6° de datum vanaf wanneer de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te zijn verricht, die niet eerder mag worden geplaatst dan op de eerste dag van het lopende boekjaar;

  g)7° de rechten die de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap aan de vennoten of aandeelhouders met bijzondere rechten en aan de houders van effecten andere dan aandelen toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;

  h)8° ieder bijzonder voordeel dat wordt toegekend aan de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie onderzoeken evenals aan de leden van organen die zijn belast zijn met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;

  i)9° de statuten van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  j)10° in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de Koning neemt in uitvoering van artikel 16133 van richtlijn 2005/56/EG2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de fusie ontstane vennootschap worden betrokken;

  k)11° informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die overgaan naar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  l)  12° data van de rekeningen van de fuserende vennootschappen die worden gebruikt om de voorwaarden voor de grensoverschrijdende fusie vast te stellen.
  
Voor het fusievoorstel van de met fusie door overneming gelijk gestelde verrichting, zijn b), c)2°, 3° en e)5° niet van toepassing.
	Art. 12:111. Les organes d'administration des sociétés appelées à fusionner établissent par acte authentique ou par acte sous seing privé un projet commun de fusion transfrontalière.
  
Le projet de fusion transfrontalière mentionne au moins:

  a)1° la forme juridiquelégale, la dénomination, l'objet et le siège statutaire des sociétés qui fusionnent et ceux envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;

  b)2° le rapport d'échange des actions ou parts et, le cas échéant, le montant de la soulte en espèces;

  c)3° les modalités de remise des actions des autres titresou parts de la société issue de la fusion transfrontalière;

  d)4° les effets probables de la fusion transfrontalière sur l'emploi;

  e)5° la date à partir de laquelle ces actions ou parts représentatives du capital donnent le droit de participer aux bénéfices ainsi que toute modalité particulière relative à ce droit;

  f)6° la date à partir de laquelle les opérations des sociétés qui fusionnent sont considérées du point de vue comptable comme accomplies pour le compte de la société issue de la fusion transfrontalière, cette date ne pouvant remonter le premier jour de l'exercice social en cours;

  g)7° les droits assurésattribués par la société issue de la fusion transfrontalière aux associés ayant des droits spéciaux et aux titulaires de titres autres que des actions ou parts représentatives du capital, ou les mesures proposées à leur égard;

  h) tous avantages particuliers attribués  8° tout avantage particulier attribué aux experts qui examinent le projet de fusion transfrontalière, ainsi qu'aux membres des organes d'administration, de direction, de surveillance ou de contrôle des sociétés qui fusionnent;

i)  9° les statuts de la société issue de la fusion transfrontalière;
  
j)
  10° le cas échéant, des informations sur les procédures selon lesquelles sont fixées, conformément aux dispositions prises par le Roi en exécution de l'article 16133 de la directive 2005/56/CE2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à l'implication des travailleurs dans la définition de leurs droits de participation dans la société issue de la fusion transfrontalière;

  k)11° des informations concernant l'évaluation du patrimoine actif et passif transféré à la société issue de la fusion transfrontalière;

  l)12° les dates des comptes des sociétés qui fusionnent utilisées pour définir les conditions de la fusion transfrontalière.
  
Pour le projet de fusion transfrontalière portant sur l'opération assimilée à la fusion par absorption, les points b), c)2°, 3° et e)5° ne sont pas d'application.

	Voorontwerp
	Art. 12:111. De bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen stellen bij authentieke of bij onderhandse akte een gemeenschappelijk fusievoorstel op.
  
In het fusievoorstel worden ten minste vermeld:

  a) de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, evenals de voorgenomen rechtsvorm, naam, voorwerp en statutaire zetel van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  b) de ruilverhouding van de aandelen  en, in voorkomend geval, het bedrag van de opleg in geld;

  c) de wijze van uitreiking van de aandelen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  d) de waarschijnlijke gevolgen van de fusie voor de werkgelegenheid;

  e) de datum vanaf wanneer deze aandelen  recht geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere regeling betreffende dit recht;

  f) de datum vanaf wanneer de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te zijn verricht;

  g) de rechten die de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap aan de vennoten of aandeelhouders met bijzondere rechten en aan de houders van effecten andere dan aandelen toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;

  h) ieder bijzonder voordeel dat wordt toegekend aan de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie onderzoeken evenals aan de leden van organen die belast zijn met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;

  i) de statuten van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  j) in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de Koning neemt in uitvoering van artikel 16 van richtlijn 2005/56/EG, regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de fusie ontstane vennootschap worden betrokken;

  k) informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die overgaan naar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

  l) data van de rekeningen van de fuserende vennootschappen die worden gebruikt om de voorwaarden voor de grensoverschrijdende fusie vast te stellen.
 
Voor het fusievoorstel van de met fusie door overneming gelijk gestelde verrichting, zijn b), c) en e) niet van toepassing.
	Art. 12:111. Les organes d'administration des sociétés appelées à fusionner établissent par acte authentique ou par acte sous seing privé un projet commun de fusion transfrontalière.
  
Le projet de fusion transfrontalière mentionne au moins:

  a) la forme juridique, la dénomination, l'objet et le siège statutaire des sociétés qui fusionnent et ceux envisagés pour la société issue de la fusion transfrontalière;

  b) le rapport d'échange des actions et, le cas échéant, le montant de la soulte en espèces;

  c) les modalités de remise des actions des autres titres de la société issue de la fusion transfrontalière;

  d) les effets probables de la fusion transfrontalière sur l'emploi;

  e) la date à partir de laquelle ces actions ou parts représentatives du capital donnent le droit de participer aux bénéfices ainsi que toute modalité particulière relative à ce droit;

  f) la date à partir de laquelle les opérations des sociétés qui fusionnent sont considérées du point de vue comptable comme accomplies pour le compte de la société issue de la fusion transfrontalière;

  g) les droits assurés par la société issue de la fusion transfrontalière aux associés ayant des droits spéciaux et aux titulaires de titres autres que des actions ou parts représentatives du capital, ou les mesures proposées à leur égard;

  h) tous avantages particuliers attribués aux experts qui examinent le projet de fusion transfrontalière, ainsi qu'aux membres des organes d'administration, de direction, de surveillance ou de contrôle des sociétés qui fusionnent;

i) les statuts de la société issue de la fusion transfrontalière ;
  
j) le cas échéant, des informations sur les procédures selon lesquelles sont fixées, conformément aux dispositions prises par le Roi en exécution de l'article 16 de la directive 2005/56/CE, les modalités relatives à l'implication des travailleurs dans la définition de leurs droits de participation dans la société issue de la fusion transfrontalière;

  k) des informations concernant l'évaluation du patrimoine actif et passif transféré à la société issue de la fusion transfrontalière;

  l) les dates des comptes des sociétés qui fusionnent utilisées pour définir les conditions de la fusion transfrontalière.
  
Pour le projet de fusion transfrontalière portant sur l'opération assimilée à la fusion par absorption, les points b), c) et e) ne sont pas d'application.
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	Artikelen 12:106 – 12:119.
Deze bepalingen hernemen de artikelen 772/1-772/14 W.Venn., met volgende verduidelijkingen en wijzigingen.
	Articles 12:106 – 12:119.
Ces dispositions reprennent les articles 772/1 à 772/14 C. soc., moyennant les précisions et modifications suivantes.

	RvSt
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques.

	[bookmark: _Amendement_449][bookmark: _Amendement_449_1]Amendement 449
	In het voorgestelde artikel 12:111, tweede lid, 6°, de woorden “dan op de eerste dag van het lopende boekjaar” vervangen door de woorden “dan op de eerste dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken vennootschappen.”

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. X.
	Dans l’article 12:111, alinéa 2, 6° proposé, remplacer les mots “avant le premier jour de l’exercice social en cours” par les mots “avant le premier jour qui suit la clôture de l’exercice social dont les comptes annuels des sociétés concernées par l’opération ont déjà été approuvés”.

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n° 443.




